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Abstract

The aim of present research was the analysis and exploration of two
Persian translators’ pragmatic approaches in rendering 3 and 13- two
Quranic temporal discourse markers- comparatively into Persian. The
research was supported by Coherence and Translation Spotting Theories
and also a DMs inventory was applied in the analysis of the parallel
corpora. The results revealed that rendering of these Quranic temporal
discourse markers (TDMs) was approached differently by the translators.
The analysis of Persian parallel corpora revealed that the translation of
these Quranic TDMs was tackled creatively and innovatively by appealing
to temporal, contrastive, elaborative, inferential DMs, and their
combinations. Moreover, imperative forms, adverbs of time and manner,
conditional structures, and paraphrasing were employed. The analysis of
the findings reveals creativity, flexibility, and novelty in structural, semantic,
and pragmatic approach to discourse construction in translation.
Furthermore, as some of these equivalents are not offered in Arabic-Persian
dictionaries and are not covered in grammar source books of Arabic
|angucge, researchers, scientists, teachers, material deve|opers are
recommended to approach teaching, lexicography and material
development pragmatically and revise their approaches on the basis of the
implications derived from parallel corpora investigations.
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1. Introduction

Translation is an interactive process of decoding and encoding of
information in source and target languages on the basis of conventions of target
language, culture, pragmatics, and discourse (Chesterman, 2016). From a
discursive point of view, language components such as prepositional phrases,
conjunctions, adverbs, coordinators, and short sentences such as in addition, and,
then, consequently, and you know are referred to as discourse markers. Discourse
markers (DMs hereoﬁer) are referred to as the most comp|ex, eﬂ:ec’rive, and frequen’r
meta-communicative and meta-comment elements in human communication and are
inseparable elements of meta-discourse (Aijmer, 2002; Hyland, 2005). As DMs are
highly dependent on context and ambiguous, do not play any syntactic role, and
are devoid of propositional meaning, their translation is complicated (Furko, 2014).

The researcher tried to analyze and explore two Persian translators’
pragmatic approaches to translation of the two Quranic Temporal Discourse
Markers (TDMs) 3 and 13 comparatively in Persian from a translation spotting
perspective. Interlocutors apply DMs for the purpose of monitoring discourse in the
process of communication. As the translator is pragmatically involved in a creative
process of decoding and encoding of information in two languages, natural
processing of language is activated in the construction of a fluent and
comprehensible discourse. Also, as parallel corpora studies deal with the analysis of
the construction of coherence relations between languages, cultures, and discourses,
the findings will be in the service of development of new theories and models for
investigations (Zufferey, 2017). These following questions were addressed in this
study: 1. Which groups of Persian DMs are used in translation of these TDMs into
Persian? 2. What are the adjustments, adaptations, and innovations in the process
of translating these TDMs into Persian? 3. What are the theoretical justifications for

the adaptations, modifications, and innovations put into practice in translation of
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these TDMs into Persian? Different assumptions such as modification and deletion of

DMs are put forward by researchers (Zuferry, 2017; Furko, 2014).

2. Review of Literature

This review covers four lines of research the process of translation of the
Quran. The first line views translation of the Quran as an ideological endeavor.
Mollanazar and Mohageq (2005) investigated the influence of translators’
ideological assumptions and concluded that translation of the Quran is an
ideological endeavor and specific beliefs, attitudes, and philosophies are applied in
translation. Moreover, Mosaffa (2008) believes that it is definitely impossible to
translate the Quran without re|ying on mefc-|inguisfic influences. So, all |c:nguc:ge

elements are manipulated by ideology.

The second line of research analyzed the characteristics of translations of the
Holy Quran. Ayatollahy (2006) believes that it is indisputably necessary to consider
the hermeneutic foundations in these translations. Afrouz and Mollanazar (2018)
analyzed two English translations of the Quran. Their results revealed that one of

the translations was the original and the other was a revision.

Manafi Anari (2003) studied the characteristics of translation of religious
texts and concluded that correspondence to the source text content is of more
importance. Alizadeh (2015) conducted a syntactic analysis of English translations
of the Quran and provided a classification of the problems. Karimi (2018) analyzed
the theories of untranslatability of the Quran. They concluded that various attitudes
were originated from diverse sociological considerations. Considering equivalence
of the word Allah, Manafi Anari (2003) believes that reproduction of proper

equivalence for this word is impossible.

The third line of research focused on linguistic aspects. Najafi (2009)
investigated the translation of cohesive tools and concluded that a great amount of
explicitation occurred. Mansouri (2010) analyzed rendering word order of the
Quran and concluded that most translators have applied natural word orders.
Davoudi (2010) studied the English translation of recurrent semantic collocations

and discovered that new and novel meanings were added. Mansouri (2015) studied
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translation of passive voice in the Quran and revealed that diverse forms of words

and tenses were applied.

The fourth line of research examined the strategies. Poshtdar (2008)
investigated translating single words. The strategies included supplying proper
equivalents, providing short description, replacing with a compound phrase, and
borrowing. Ghazizadeh (2015) showed that translators employed the strategies
offered by Chesterman (1997). Movahhedian and Yazdani (2020) investigated the
translation of metaphors in English translations of the Quran. This study revealed
that metaphors presented challenges for the translators. As this review revealed no
study is reported on the analysis of TDMs in translations of the Holy Quran in
Iranian context and this study tried to fill this gap.

3. Methodology

The researcher tried to investigate the translators’ pragmatic behaviors in
discourse construction in the process of translation of the holy Quran in this
comparative, descriptive and qualitative study. For the reason that the study
possesses theoretical outlooks in discourse and translation, examines data taken
from natural use of |anguage in professioncﬂ translation contexts, and has research
questions, it is equally a descriptive and a qualitative research (Seliger and
Shohamy 1989). Moreover, as it evaluated two translations, it is a comparative
research. The corpus consisted of two parts: source text and target texts. ST corpus
was selected randomly and it consisted of the 6 juz (sections) of the Quran (Table
1). TT corpora comprised of two Persian translations by Maleki (2017) and Safavi
(2008) on the basis of a purposive sampling. The rationale behind the selection of
these translations was their approaches and perspectives in translation: both
translators  followed Almizan, an interpretation of the Quran by Allameh
Tabatabaee, in solving their translation problems. Tables 1 and 2 show the
characteristics of this corpus. Coherence theory in discourse and Translation
spotting in translation formed the theoretical basis of this research. According to
coherence theory authenticity, accuracy, and validity of a notion or an idea in a unit
of discourse depends on its relationship with other ideas in other units of discourse

(Glanzberg, 2018). Analysis of the professional translators’ pragmatic procedures,
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approaches, and strategies in finding solutions for their problems shape the
foundations of translation spotting theory and the outcome of these studies is the
exploration of new strategies, theories, and models in the world of translation
(Cartoni and Zuferry, 2013). The analysis and classification of the DMs applied by
these translators was based on an inventory of DMs introduced by Mohammadi and
Dehghan (2020). And two university professors were invited to evaluate the extracts
analyzed in this study and verify the instances of the translators’ pragmatic

behaviors in translating these TDMs spotted by the researcher.

Table 1. Frequency of selected sections, words, and DMs

Number | Elements Analyzed | Frequency | Percentage

1 Sections (juz) 6 20%

2 Total words 77807 100%

3 Words in the 16906 22%
corpus

4 DMs in the corpus | 2476 15%

5 TSTDMs 107 4.3%

Table 2. Frequency of TDMs

Number | TSTDM Frequency | Percentage
1 3l 17 13.6%

2 Iy 26 21%

3 13) 32 25.6%

4 130 29 23.2%

5 Bl 21 17%

4. Results and discussion
4.1. Findings

Table 3 shows the frequency Persian equivalents.

Table 3. Frequency of Persian equivalents

Number | TDM Frequency of Percentage
Persian equivalents

1 3l 11 10%

2 I 26 24%

3 13 24 22%

4 13 16 15%
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| 5 | [H \ 27 | 25% |

The analysis of the two Persian translators’ pragmatic approaches in
rendering the TDM 3 into Persian revealed that these translators applied 11 different
types and combinations of Persian TDMs. According to Table 4, the translators
app|iec| ’remporc| and inferential DMs, adverbs of time (extracts 1, 2, 3, 4, 5), and

imperative forms (extract 3).

Table 4. Persian Extracts of Equivalents for the TDM 3/

Translator | Equivalent Extracts Reference
] yxdl oy adl T3 51 | Al-Bagarah 166
Maleki | Then e Mg o0 Sol3m b Oblsdus iy O
Safavi Then Mgz 2 G5 S b Ol a5 BT
2 sy W UG .;| Al-Bagarah 131
Maleki Because wdga,d ol s Gl
when
Safavi Whenever w59 4 5,39 5 a5 b 0nS  lKia
3 BB Sl ETER BT Al-Anbia 78
Maleki Someday -t Dog w05 (S59) Olesks 9 39905 5l 9o F>
25,8
Safavi Remember O pgiins 4 . ol as Nl oL 1 oledew 9 39905 9
the time
Au“?l)).g
4 p3all Rt 4 s 3] ol b ol | Al-Anbia 78
Maleki During the Glode Olaiawgs ol i a5 ()l50i8 P> 0)bys
night -
d g0 D ygaen « 5393 05,5 by 9 0s > O o
Safavi Atnight | s, 2 0T 55 p3,e Olaiess Sl o 158 > .

.)ubl.b).g. Q)W@A}),{ob;oug

5 ale 15153 31 | Al-Hijr, 52
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Maleki | ------ X0 s 5l

Safavi When R VI Wl .))'9 5| » as W&GT

According to Table 5, the Quranic combined TDM 3y, that is, the

combination of TDM 3 with the elaborative DM + is rendered pragmatically and has

got the second rank in terms of frequency of distribution (Table 3). The translators
have used 21 different types and combination of Persian DMs (13 by Maleki and 8
by Safavi). Persian equivalents consist of imperative mode (extracts 1, 2, 3, 6, and
7), paraphrasing (extracts 3 and 4), TDMs (extract 5), and combining elaborative
and temporal DMs (extracts 3, 4, 5, and 6).

Table 5. Persian Extracts of Equiva/ents for the TDM 3/5

Translator Equivalent Extracts Reference

1 gwze JB Sg’, Al-Saff, 5

Maleki Remember e S gwge L 0Lk
Safavi Remember e S gwge &S | a2 5L g
when
2 a3 a3y JI G S 515 | AlTahrim, 3
Maleki Thhe story was | ziluea 51 S a1 @il el e opl Lobe
that
a ;4
Safavi And remember | | JE R VU PRt T S PR SR D
when P .
BRSPS SR v JUWTY
3 .. AP s | Al-Baqarah, 34
Maleki Also when P’~°I° ole b Ol 3 & N
Safavi And also when o il )l OB 8 & oS BT 59
4 L Pﬁ_}g 5[5 | Al-Bagarah, 72
Maleki It was the time e S 1) S A g Sy Aea ol
Safavi And when e S |y g &5 pla 0T
5 vy }vtél;-;l Sl 305 Al-Baqarah, 124
Maleki | When w38 Olxial |yl l las i3

Safavi And when w3905l 8359, 1) sl ol Osz 5

6 A | ’I;.ﬂii s Bg’, Al-Bagarah, 50
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Maleki Remember that e S 1) Lo a8 a5l bl 4
Safavi And when e @B 1) s a5 ] el
7 .. w30 B33 315 | Al-Haijj, 26
Maleki | ----- pals Olis r;.;.{bl).gl d._;...
Safavi Remember the ol wole oo I, s o a5 1, sboy o8 5L

time

P.:,Z.J:l.) )).5.0

The third rank in frequency of distribution of Persian equivalents belongs to
the Quranic TDM 13! (Table 3). Different types and combinations of Persian DMs and
structures are employed (3 by Maleki and 12 by Safavi). According to Table 6, they

include temporal DMs (extracts 1, 3, 4, 6, 7, 11, and 12), conditional constructions

(extracts 2, 4, and 14), combining elaborative and temporal DMs (extracts 8 and

9), combining contrastive and temporal DMs (extract 9), conditional structures
(extracts 2, 4, 13, and 14), and adverbs of manner (extracts 5 and 10).

Table 6. Persian Extracts of Equivalents for the TDM 14/

Translator | Equivalent Sample verse Reference
1 el Bl 3 I3 5T J3 15].... | Al-Mijadeleh, 11
Maleki Whenever 28 5L by Gudbre )o sgsas s 4 by
Safavi When el 1 4 s 4 adoe o &5 K
2 hsl OhsaiiT 5] GagnsS I | Al-Momtahene, 10
Maleki Provided 2z 4y e 85 ol byt 4 S 29l obT L.
Ay
Safavi Provided L ols e a0l Lo 4 aus zlsssl el L ..
RV
3 .. 0silall 52 131 | Al-Monafeghon, 1
Maleki Whenever w3 e et b olie 89
Safavi When ]l 95 33 Olidle 09> el
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4 s 3] Ogalss Ol foale Loghiy | Al-Ensan, 19
Maleki When 25, 0ldes A 4 cws GHKeas
Safavi If a5 2,850 0los S Slws cwas @l
w50 Ly obT 0g
5 S 57 e o 13] ... Al-Anbia, 12
Maleki | ----- 2l el A b el Sl
Safavi Suddenly Sase S ole,bs Sl oSt ..
6 w zs7 By 7ol o 5] ... | Al-Anbia, 96
Maleki When 5L plle dsa C,;LA 9 C9’~L~ o b ol ) B9
Safavi As soon as 9 03588 zozla 9 ozl Ay o, 45l b .
7 agisl 3 ol @ 55 1) .. | Al-Haij, 52
Maleki When Olbhcs 335 o [ Gialags T calgss a5 b ..
e dd o ppslal 4l b
Safavi When 53 Ol sl osbal |, isladels 55 .
8 eyl e 15] 5 .. | Al-Naihl, 53
Maleki As soon as VL PP 71 JURER T PR
Safavi Moreover ey Lot 40 6555 09 (Kl
when
9 o i )l LS 13] o | Al-Nahl, 54
Maleki | But when XS o G yb oy | QNS 45 aea Lol
Safavi And when e a5 35k i Sl L 3558 of 0g> s
10 055 i et p5e 35 13] . | AlNahl, 54
Maleki iSO,k 1 6,5 slde sl slae
Al oo OIS
Safavi Unexpectedly Glp sg, sl 4Gl o W 5l a8
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.&a)l.&.«;uﬁ ULil)Ja uu)lfb)g).g

11 .. Gy a0 dihd13) o2 | Al-Baghareh, 156
Maleki When e Bl G smas o8 0 a8 Slus Olea
Safavi As e da 2 GISL 3T i 09> a5 Oblea
12 . piaz 3] &g ... | Al-Baghareh, 196
Maleki After v ol S sl ey cda g
SQFCWi When Q:A.AL\?)L Olag L as’ L;ol.{uh 39 SR 9 ..
13 o3 151 eazlssl onsh of whslaw Us ... | Al-Baghareh, 232
hg el s
Maleki If CI9°}| (,:',La ol ja9 b (38lgs g0 5 g
Lgus Lo
Safavi If axlis ngd Gl Olosd b zlasl @b uls ..
i 3855 4 355 Oleo
14 G il 5] oSile ZU2 U oS30 Isaws s | Al-Baghareh, 233
s ally (5T
Maleki Provided b a4 2,5 als oklaass osls s @l ..

A5l 0 dile ima | gl 550 4SO

Safavi Provided SOl Lo v 20,5 al ol s sl

Table 7 shows Persian equivalents for the TDM 131G: Altogether, 13 different
types and combinations of Persian DMs and structures are used (8 by Maleki and 5
by Safavi). These equivalents include temporal DMs (extracts 1 and 2), combination
of inferential and temporal DMs (extracts 1, 4, 6, and 10), bringing together
elaborative and temporal DMs (extracts 2, 8, and 9), inferential DMs (extract 4),
contrastive DMs (extract 7), joining contrastive and temporal DMs (extract 6),
putting together inferential DMs and adverb of manner (extracts 3), linking
elaborative DMs and adverb of manner (extract 5), adjective (extract 3), and

connecting contrastive DMs and conditional structures (extract 8).

Table 7. Persian Extracts of Equivalents for 13/&
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Translator Equivalent Sample verse Reference
1 e S alig293d Al-Jomeh, 10
Maleki When w2 ples Sles (B
Safavi So when e 2o 00,138 Sl By o
2 e ol il 156 | Al-Talagh, 2
Maleki When B2 S35 95 oae 0Ll 4 By
Safavi And when e B2 5535 395 ode OLL 4 a5 LKa g
3 BB o501 o5 Cass O sLadl b oo fwiiall | Al-Molk, 16
Yo
Maleki Unexpected by o) S5 il b o 6 a8 sgizekas LT
S, 9,6 Of yaly
Safavi Then suddenly | 1, Lz 5 168 |, oan) 45 il o0&, 51 LT
53050 a0 s OLSL a3, 5,8
4 i\_ﬁ:_i e;l; gﬁ;g 136 Al-Ghiomat, 18
Maleki Therefore olgze be 0xlgs 5l o cpl lo
Safavi So when $ mibe, 0bL a1, of wils & LKa e
Olgso
5 03 4 6 433 o S 3y o35 ;| AlAnbia, 18
Maleki And...suddenly | 5 i1, 0T & 25 0w p ) cdds asl
g gxa ()5 pags
Safavi And suddenly | , 2iSh oo Jbb muiSSlige JbL 5 1 3> Lo asl
255 0 396 OGS
6 G GEIE G5 136 30w Looll o5 | Al-Haij, 5
Maleki But when B9 P e g Ol 3 L)
oS g Gl
Safavi So when

Ol ol Ver L e 0 o 35 1 o) s
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7 i):“ ”r;yp_., 9 l.>l.9 4;1,_, O uLwU| 315 | Al-Nahl, 4
Maleki | However 6l LIKST ol Lol sy 5T e slopd 5l 1 oludl 1as
28 0 &l g Fl Loz
Safavi But sl aST o gl (Js ol 00y 3T aidss 511, ol
Unexpected|y y =

IS o b peten G859 0 b LISET 5,
8 l‘;*fT |’5}§ Al-Baghare, 196
Maleki | But if e 3339 0Ll 53 e b b s law 5l 51 L
Safavi And when kel 45 oK
? BCHESI P;..a;T ISEQ Al-Baghare, 198
Maleki When also 28 ol el o B9
Safavi And when 23S 7S Sbye 5l 0sz
10 :);j_;i‘u_,j; KE Al-Baghare, 234
Maleki And when e B35k, OLL @ 1) 595 0xe B9 9
Safavi So when

e By 395 )00 g OLL 4 o e e

According to Table 8, the first rank in terms of frequency of employment of

different Persian DMs for the Quranic combined DM 135, meaning so when. These

two translators have applied 18 different types and combinations of Persian DMs in
the process of translation (7 by Maleki and 11 by Safavi). They include TDMs

(extracts 1,2, 5, 6, 7,10, and 11 ), combination of elaborative and temporal DMs

(extracts 2, 4, 5, 6, 8, 10, and 11), mixing together elaborative DMs and

conditional structure (extract 4), joining contrastive DMs with temporal DMs (extract

7), and using contrastive DM with adverb of time (extract 8).

Table 8. Persian Extracts of Equivalents for the Quranic Combined TDM /3/;

Translator

Equivalent | Sample verse

Reference

1

- T34 51 5365 1515 1305

Al-Jome, 11

Maleki

When

e Aip o 1) Slodggn (05 w0 b 6ol 0l By
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Safavi As e i 1) Jas 9 b b gz 9 ols 09>
2 o) J 315 | Al-
~ | Monafeghon,
5
Maleki When g 00 Slorius LT & 89
Safavi And when w3 S ObT & a8 oKa g
3 Egin szl 1315 | Al-Maarej, 21
Maleki And when 35098 USe dwo 9l 4 s B g
Safavi | Andas | 5L oS 5l ons 4 LT sk 95 ol 4 6 09 9
)3 e
4 o s 1305 1o ool B3y WalGEls i | Al-Ensan,28
Maleki .CF)F course m_ml}iq Slad .., OLZP%_)..{)_")T b
i
Safavi And when e petlasn o 5 035,81 1, obT
5 u_.,), 2G2Ji 315 | Al-Morsalat, 9
Maleki When i e 4 Ol 3
Safavi And when 261 Olem ] a5 olGT 4
6 wl935 e 301 ST, 1515 | Al-Anbia, 36
Maleki When e My o0 |5 lacn o o (B9
Safavi And when SCTIRRO I Pt
7 o B (2351 25 515 | AFNAHL, 58
Maleki Whenever | | ciibad s i xiasge ms ol 5l K 4 cds a
Safavi However | was 55 0550 obT 51 (K a4y B9 a5 ol Jbs s ol
when
8 o b JI 515 1315 GaT 1596 15 Gy 01 10 1315 I]A‘L-Boghore,
Maleki But as M"””T Pl 1 0 Bgd (0 995 Oblobus b (89
soon as
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e AiS g0 C)5l> S¢5 o Olass Olwgs b as uoa '519

Safavi And when 05> 9 r‘,,”Io;),T Olosl 068 i 3,95 5 Olge b 09> 9

. X9y 39.‘5- )9):4 u|).~u 35

9 1926 (el (LT 1315 ab Tyica 1l Lol Gis :;Cl)-Boghore,
Maleki But when B9 Jy g0 o) S e ey [ Olbgsls a5 L,

Highisr o5SEe 3,8 0 15 Kb | o]

Safavi And as ol, ()9.39)39)@02.:.:.&;5&29) QL’:TL_sl).gl)ob olf}.sb

10 . 2l il [3]5 | Al-Baghare,
- 1231

Maleki When w2l @b 1, 0k sy

Safavi And when w2t b 1) b a5 WKa g

1 e il 2l zilb 1515 | Al-Baghare,
T 1232

Maleki After e 20l @b | oL a5l o

Safavi And when w2t M 1) b a5 WKa g

4.2. Discussion

This research analyzed two Persian translators’ pragmatic approach in
rendering the Quranic TDMs into Persian based on coherence theory in discourse
and translation spotting in translatology. Rendering the two Quranic TDMs was
approached differently by these Persian translators. The analysis of Persian corpora
revealed that the translation of these Quranic TDMs was tackled creatively and
innovatively by appealing to four groups of temporal, contrastive, elaborative,
inferential DMs, and their combinations (question 1). Moreover, imperative, forms,
adverbs of time and manner, conditional structures, and paraphrasing were
employed in translations (question 2). The analysis of the findings reveals creativity,
flexibility, and novelty in structural, semantic, and pragmatic approach to discourse

construction in translation.
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This creativity and innovation in substitution of DMs in construction of
discourse is reported in different studies (Frank-Job, 2006; Frisson, 2009; Furko,
2014; Mohammadi, 2020, 2021). These researches maintain that it can be
substantiated due to the natural processing of language in social contexts. In this
process, new meanings and functions are explored for DMs based on flexible
conditions of people, places, and times in human communication. Therefore, the
translators have assumed o context sensitive approach in construction of a

comprehensible discourse for their audience.

How these adaptations, adjustments, and modifications can be explained
(question 3). Justification of these adaptations in the process of translation has been

approached differently by researchers. Interlocutors apply and interpret DMs differently
in discourse on the basis of their world knowledge. As a result, DMs assume wide variety of
meanings, pragmatic functions, contextual and social configurations (Aijmer, 2002; Egg
and Redeker, 2008; Frisson and Pickering, 2001). Due to the complex, creative, and
context dependent nature of DMs, these different manifestations in analysis, understanding,
and reproduction of DMs becomes more comprehensive in translation and a DM can be
substituted with different DMs by translators (Crible et al. 2018). Moreover, according to
Redeker (2006) and Schiffrin (2006), the basis of diverse interpretations of DMs is their
various functions in text construction and translation is also a creative and constructive text
production procedure. So, substitution of DMs is viewed as natural in translation (Spooren,
1997; Hoek et al. 2017). This substitution is one of the manifestations of underspecification,
a theory in discourse studying and justifying difference between the meaning of linguistic
elements and the pragmatic functions they perform in social contexts (Egg and Redeker,
2008; Frisson and Pickering, 2001). Other aspects of these adaptations are justified by
resorting to Grice’s cooperative principles. That is, translators try to make the target text
more comprehensible for the audience. Because they are expected to approach translation
based on different languages, cultures, and discourses. Therefore, such expectations justify
various types of structural, semantic, pragmatic, and cultural adaptations, adjustments, and
enrichments in discourse construction in translation. Then they apply some sort of
simplification and disambiguation which is in line with the fourth principle in Grice's

maxims-manner. It is also reported by Mohammadi (2021).

5. Conclusion and Pedagogical Implications
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A problem most of the translators face, is the adjustment of their strategies,
approaches, and equivalents to different linguistic elements in other discourses,
cultures, and languages. The creativity and flexibility applied in the selection of
equivalents for DMs in translation indicate that translation is a discourse
construction procedure within the framework of natural language processing in the
context of social use of language on the basis of applying the principles of different
pragmatic theories. In natural processing of language there are large number of
adaptations, adjustments, and modifications that result in pragmatic enrichment of
the relationship between units of discourse. The current investigation examined two
TDMs in the Quranic texts. Other studies are expected to be carried out on other
DMs. These investigations will provide answers for questions in educational,
research, and scientific aspects of curriculum development by including new courses
in discourse and pragmatics, preparing relevant materials for awareness raising in
these areas, and introducing discourse monitoring elements to the students.
According to Hauge (2014) research in parallel corpora has started in the current
decade and the findings have not been applied in other areas such as a
|exicogrc1phy and material deve|opmenf. Therefore, the findings of these
investigations can be in the service of lexicography, solving the problems, and

developing qualified dictionaries and materials.
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